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SERIES Ill No. 50 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


DI 


SUBSCRIPTION RATES. ASSINATURA 
YEARLY 

HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Andal) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 serie 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 1815 
trii I Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / : Rs. 94 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
S.Acresce o porte . quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
fura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
ilação da Imprensa Nacional. As publicações literarias 
de que se receberem dois - exemplares anunciam - se 
irratuitamente . 
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GOVERNMENT GAZETTE 

OFICIAL 


BOLETIM 


Government Press 


Administração da imprensa Nacional 


Aviso 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1968 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year 1968-1969 they should renew their 
subscriptions from 1st April, next . 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette , 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Os assinantes do ... Boletim Oficial cujos períodos de assi 
-- natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 

a renovarem as suas assinaturas a partir de 1 de Abril pro 
ximo , caso desejem continuar como assinantes para o próximo 
ano económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa 
do Boletim . 


Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim sòmente a partir da data em que & 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 


m 


Traduçãny 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Pondá 


Notice no . ADM / 68 / 206 / 26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby 
make it known that as tithes and deposits reserved as secu 
rity for the work of construction of the additional rooms to 
the shops nos, 1 to 9 of the Municipal Market of Ponda , 
carried out by the contractor Shri Ramendra Visrama Sinai 
Candeaparcar , resident of Candeapar , are to be returned to 
the said contractor all the interested parties are hereby 
invited to approach this Office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with any complaints they have as regards the 
non - payment of salaries , materials and any other indemnity 
to which are entitled to , in accordance with para 1 of 
article 60 of Labour Legislation in force . 

Ponda , 2nd March , 1968. — The Mamlatdar , G. D. Dighe . 


Edital n.° ADM / 68 / 206/ 26 
G. D. Dighe , Mamlatdar : 

ae Damir 
Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipsta Pegado , 
que tendo de serem restituídos a Shri Ramens lote n.º 307 
Sinai Candeaparcar, residente em Candeapar , . prédio de 

dios Furtado 
depósitos reservados para a garantia da obra ho da comu 
de dependências das lojas números um a noveres" hectares 
Municipal de Pondá , são por este convidados 1 
ressados a virem apresentar nesta Repartição , 
30 dias, a contar da publicação deste no Brário interino , 
quaisquer reclamações por falta de pagament 
materiais e outras indemnizações a que se jula . 1228/1968 
reito , nos termos do § 1.º co artigo 60.º da Le 
tadas , em vigor . 

> artigo 330 . 
Pondá , 2 de Março de 1968. ---- O Mamlatdar , que Kalindy 

ida , residente 
:rreno oiteiral 
frande, 

para 

confrontado 
Departamento de Rendimentos 

R. da Costa 

Murdá e lote 
Administração das Comunidades de om o prédio 

çemédios Fur 

terreno da 
Anuncio 

S. Processo 
A Administração das Comunidades de Sels 
renovar por estarem desviados , os títulos n.º 

2. ° 1229/1968 


Revenue Department 


por 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Notice 
The Administration of Comunidades of Salcete Talaka issues 
the present public notice that intends to renew the 


C 
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titles nos . 536 , 560 to 565, containing ten shares each of Co 
munidade of Telaulim of this Taluka as they have been lost, 
belonging to Caetano Jose Antonio Gloria Gracias , from 
Orlim . 

Anyone who intends to object to this claim , should do so 
within the time limit prescribed by law and in the competent 
Office . 

Marg & o , 2nd March , 1968 . The Administrator , Armando 
S , Pereira . 


contendo cada um dez acções da comunidade de Telaulim 
deste concelho , pertencente a Caetano José António Glória 
Gracias, de Orlim . 

Quem quiser reclamar contra a pretensão o faça dentro 
đo prazo da lei, e nas estações competentes. 

Margão , 2 de Março de 1968 . -O Administrador , Armando 
S. Pereira , 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V. 


Hidráulica e Irrigação 
Secção de Obras V. 


Tender Notice no . SC / T / 13 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
from the approved and eligible contractors upto 3.00 p . m . on 
20th March , 1968, for the following work : 


Aviso n . ° SC / T / 13 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 20 de Março de 1968 , para a execução da 
seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time limit 


Cost of 
tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1 


Repairs of the bund , defending the paddy field « Can 
toria and Ponguirpat » , belonging to Shri Botelho Lobo 
and others and situated at Mayem - Sinquerim of Bicho 
lim Taluka . 


Rs. 72.592-53 Ps . 


TURNIRIN 


Rs. 1.815 / 


90 days 


Rs, 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . , of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 18th March , 1968, on all working days 
on payment of cost of tenders ( Non -refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 5th March , 1968 .. The Executive Engineer , M. 
M. Nadkarni, 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e la respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 18 de Março de 1968 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos , que não será restituido .. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 


Panagi, 5 de Março de 11968 . 
M. Nadkarni. 


O Engenheiro Executivo , M. 


Tender Notice no . SC / M / T / 14 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Diyi V , Public Works Department , Panaji , Goa , invites 

::. the President of India , sealed item rate tenders 

under Serial no . 1 , and percentage rate tenders , 
; under Serial nos. 2 , 3 , and 4 , below mentioned , 
roved and eligible contractors upto 3.00 p , m ., 
h , 1968 . 


Aviso n ." SCAMI/ T / 14 
o engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção 
de Obras y dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, 
Goa , aceitará , em nome do Presidente da India , propostas 
em carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e 
habilitados , até às 15 horas de 16 de Março de 1968 , para a 
execução das seguintes obras : 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cost of 
tender 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caucao) 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


d 


Rs. 70,957-39 Ps. 


Rs. 1,774 / 


90 days 


Rs. 5 / 


of the bund , defending the paddy field « Bailo 
» , known also as «Koknyna Khazan » , belonging 

V. M. Salgaonkar and brother and situated 
Calim 
f the bund and closure of breaches, defending 
ddy field « Tontem » , belonging to Shri Alvaro 
nd others , and situated at Naroa 
) f the bund and replacing of wooden structure 

sluice -gate in the bund , defending the paddy 
acnolis , belonging to the Comunidade of Guirim 
Jated in the same locality 

of Sarvan Bhat Tank , construction of retai 
vall and drainage channels , situated at Surla 

of Bicholim Taluka .... 


Rs. 38,276-93 Ps . 


Rs. 


957 / 


45 days 


Rs. 5 / 


Rs . 36,979-50 Ps. 


Rs. 


925 / 


45 days 


Rs . 5 / 


Rs. 30,043-14 Ps. . 


Rs 751 / - . 


45 days 


Rs . 5 / 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contracts and tender forms can be 
had from this office upto 14th March , 1968 , on all working 
days on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separata tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason , 

Panaji , 6th March , 1968. --The Executive Engineer , M , M. 
Naakarni. 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 14 de Março de 1968 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos, que não será restituido . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 6 de Março de 1968. — O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Corrigenda 


Corrigendum 
Reference to the tender notice n .° MI/ T / 18 , the earnest 
money . of Rs . 10.000 / - mentioned therein is for the supply 
of total quantity of engines , motors and pumps. The supplier , 
who quotes lesser quantity of engines , motor and pumps 
should have to make the deposit of 2.72 % of value of the 
engines , motors and pumps quoted 

Panaji , 6th March , 1968. -- The Executive Engineer , M. 
M. Nadkarni. 


Com referência ao aviso n . ° MI/ T / 18 , esclarece - se que a 
caução de Rps . 10.000 / - a que se refere o mesmo é para o 
fornecimento da quantidade total de máquinas, motores e 
bombas , O fornecedor que apresentar a sua proposta para o 
fornecimento duma quantidade menor de máquinas, motores 
e bombas , terá de efectuar o depósito equivalente a 2,5 % 
do valor das máquinas , motores e bombas que irá fornecer . 

Panagi, 6 de Março de 1968. - O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades at Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Notices 


Anuncios 


In accordance with the terms and for 

the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Santana Lauriana Maria Pinto 
e Heredia , wife of absent Jose Caetano Heredia , landlord , of 
S. Bartolomeu of Chorao , has applied for serventia of her 
house a plot belonging to the Comunidade of Chorao . It is 
bounded on the east by the plot of the petitioner , on the west 
by the way to Church , on north and on the south by the 
land of the same Comunidade , covering an area of 250 sq . 
metres , File no . 7/1968 . 

Panaji , dst March , 1968. -- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar, 

V , no. 1211/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Santana 
Lauriana Maria Pinto e Heredia , mulher do ausente José 
Caetano Heredia , proprietária , de S. Bartolomeu de Chorão , 
requereu em aforamento um terreno pertencente à comuni 
dade de Chorão, para serventia da sua casa , confrontado de 
nascente com o aforamento da requerente , de poente com o 
caminho que se dirige a igreja , de norte e de sul com o ter 
reno da comunidade, na área de 250 m ". Processo n.º 7/1968 . 

Panagi, 1 de Março de 1968. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n .° 1211/1968 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Dattaram Naik , married , advocate , 
resident at Panaji, has applied on lease for the cultivation 
of fruit bearing trees , the hilly , uncultivated plot belonging 
to the Morombim - O -Grande Comunidaue . It is bounded on the 
east by the property of Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
from Panjim on south by the village of Murda and plot 
n .° 307 of the same Comunidade , on north by the property 
of Roberto Caldeira , from Merces, Alvaro dos Remedios 
Furtado e Jose Antonio Gonsalves and on south by the land 
of the Comunidade of Morombim - o - Grande in an area of 
three hectares , approximately . File no. 1 of 1968 . 

Panaji , 24th February , 1968. -- The Temporary Secretary , 
Bogvonta Porobo Veriencar . 

V. no. 1228/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comundades , se anuncia que Data 
rama Naik , casaco , advogado , residente na cidade de Goa , 
requereu em atoramento para os fins de cultura de árvores 
frutíferas e outras culturas, o terreno oiteiral, pertencente 
à comunidade de Moro - O -Granue , courroutauo de nas 
cente com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado, 
de Pangim , de poente com a aldeia de Murda e lote n .° 307 
lanço da mesma comunidade, de norte com o prédio de 
Roberto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Furtado 
e José Antonio Gonsalves e de sui com o terreno da comu 
nidade de Morombim - O - Grande na área de três hectares 
aproximadamente. Processo n.º 1 de 1968 . 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1968 . O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Veriencar. 

G. n . ° 1228/1968 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Kalindy alias Lakshimimbai 
Rama Naik , married , resident at city of Goa , has applied 
for the lease of an hilly plot of land belonging to the Comu 
nidade of Morombim -o -Grande , for the cultivation of fruit 
trees and others . It is bounded on the east by the land of 
Francisco Xavier R. da Costa Pegado , of Panaji , on west 
by the village of Murda and plot no. 307 of the same Comuni 
dade, on the north by the land of Roberto Caldeira , of Merces , 
Alvaro dos Remedios Furtado and Jose Antonio Gonçalves 
and on the south by the land of the same Comunidade , in the 
area of three hectares . File no . 10/1968 . 

V. no . 1229/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Kalindy 
por outro nome Lakshimimbai Rama Naik , casada , residente 
na cidade de Goa , requereu em aforamento um terreno oiteiral 
partencente à comunidade de Morombim - o -Grande para 
cultura de árvores frutíferas e outras culturas , confrontado 
de nascente com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa 
Pegado , de Panagi, de poente com a aldeia de Murdá e lote 
n .° 307 lanço da mesma comunidade, de norte com o prédio 
de Roberto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Fur 
tado e José António Gonçalves , e de sul com o terreno da 
mesma comunidade, na área de três hectares . Processo 
n . ° 10/1968 . 

G , n . ° 1229/1968 
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4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Narendra Datarama Naik , bachelor , 
resident at Cidade of Goa , has applied for the lease of an 
hilly plot of land belonging to the Comunidade of Morombim 
-O -Grande , for cultivation of fruit trees and other , it is 
bounded on the east by the land of Francisco Xavier R. da 
Costa Pegado , of Panaji , on the west by the village of Murda 
and plot no . 307 of the same Comunidade, on the north by 
the land of Roberto Caldeira , of Merces , Alvaro dos Remedios 
Furtado and Jose Antonio Gonçalves , and on the south by 
the land of the same Comunidade , in the area of three hec 
tares , File no . 9/1968 , 

V. no. 1230/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anunc.a - se que Narendra 
Datarama Naik , solteiro , residente na Cidade de Goa , re 
quereu em aforamento um terreno outeiral pertencente à 
comunidade de Morombim - O -Grande, para cultura de árvo 
res frutíferas e outras culturas , confrontado de nascente 
com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
de Panagi, de poente com a aldeia de Murdá e lote n .° 307 
lanço da mesma comunidade, de norte com o prédio de Ro 
iberto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Furtado e 
José António Gonçalves e de sul com o terreno da mesma 
comunidade , na área de três hectares. Processo n.º 9/1968. 


G. n . ° 1230/1968 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Gurunata Datarama Naik , bachelor , 
resident at Cidade of Goa , has applied for the lease of an 
hilly plot of land belonging to the Comunidade of Morombim 
-0 - Grande, for cultivation of fruit trees and other, it is 
bounded on the east by the land of Francisco Xavier R. da 
Costa Pegado, of Panaji, on the west by the village of Murda 
and plot no . 307 of the same Comunidade , on the north by 
the land of Roberto Caldeira , of Merces , Alvaro dos Remedios 
Furtado and Jose Antonio Gonçalves , and on the south by 
the land of the same Comunidade , in the area of three hec 
tares . File no . 8/1968 . 

Panaji, 4th March , 1968.- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

IV . no . 1231/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Gurunata 
Datarama Naik , solteiro , residente na Cidade de Goa , re 
quereu em aforamento de um terreno outeiral pertencente 
à comunidade de Morombim - O -Grande , para cultura de árvo 
res frutíferas e outras culturas , confrontado de nascente 
com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
de Panagi, de poente com a aldeia de Murdá e lote n.o 307 
lanço da mesma comunidade, de porte com o prédio de Ro 
berto Caldeira , das Mercês, Alvaro dos Remédios Furtado e 
José António Gonçalves e de sul com o terreno da mesma 
comunidade , na área de três hectares. Processo n . ° 8/1968 . 

Panagi, 4 de Março de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . 1231/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncios 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Nilconta Naraina Sinai Molcor 
nencar , residing at Margao, has applied for the lease , for 
construction of a house, of an incurcivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margao , named « Cupangol» , 
of Gogola , about 504 sq . metres in area , boundud on while east 
liy Antonio Sebastiao Gomes, on the west by Antonio Fer 
nandes , on the north by Simão Dias and on the south by 
the municipal road . File no. 101/1967. 

Margao , 27th February , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 1215/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Nil 
conta Naraina Sinai Molcomencar, residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
linculto e desaproveitado da comunidade de Margão, denomi 
nado « Cupangol» , de Gogolá , na área provável de 534 m2; 
confrontado de nascente com António Sebastião Gomes , de 
poente com António Fernandes , de norte com Simão Dias 
e de sul com a estrada municipal. Processo n .° 101/1967 . 

Margão , 27 de Fevereiro de 1968. —o Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 1215/1968 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Sebastião Camilo Fernandes , married , 
agriculturist , residing at Sarzora, has applied for the planta 
tion of fruit - trees of an uncultivated and unused plot of 
land of the Comunidade of Sarzora , named « Oiteiro Soreacho 
Dongor » plot no . 402, situated at Sarzora , bounded on the 
esat , west and south by the land of the same Comunidade , 
remaining portion of plot no . 402 and on the north by the 
Gorbata of applicant , about 2000 sq . metres in area . File 
no . 8A968 . 

Margão , 11th March , 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1255/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Sebas 
tião Camilo Fernandes , casado , agricultor , residente 

em 
Sarzora , requereu em aforamento , para cultura de árvores 
frutiferas , um terreno inculto e desaproveitado, denominado 
« Oiteiro Soreacho Dongor » , lote n .° 402 ; da comunidade de 
Sarzorá , sito na mesma 

mesma aldeia , confrontado de nascente , 
poente e sul pelo terreno da comunidade , restante parte do 
lote n .° 402 e de norte pela Gorbata do requerente , na área 
provável de 2000 m². Processo n .° 8/1968. 

Margão , 11 de Março de 1968. —O Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1255/1968 . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
8 It is hereby announced that on the 18th of April 1968, 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Toleachi Mudi» , 
situated at Sirsaim and belonging to the Comunidade of the 
same village, applied for lease , for the construction of a house , 
by Ranjan Chandrakant Aldoncar , of Sirgaim , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by a strip 
of land four and half metres wide after which is situated the 
plot leased to Babu Babli Salgãocar , on west by the plot 
leased to Foti Chonancar , on north by a strip of land six 
metres wide reserved along the national highway Betim - San 
quelim , having distance of ten metres from its axis and on 


8 Anuncia - se que no dia 18 de Abril de 1968 , às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Toleachi Mudi» , sito em Sir 
çaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido 
em aforamento , para construção de casa , por Ranjan Chan 
drakant Aldonçar, de Sirgaim , na área de 1000 m , confrontado 
de nascente com uma faixa do terreno da largura de quatro 
e meio metros depois da qual fica o aforamento de Babú Babli. 
Salgaocar , de poente com o de Foti Chonancar , de norte com 
a faixa da largura de seis metros reservada ao lado da estrada 
nacional Betim - Sanquelim perfazendo 10 metros do seu eixo 
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the south by the land of the Comunidade , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : - 
a ) --- he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) -- he, owing to his professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot which the 

present file refers to . — File no. 144/1963 . 
Mapusa , 17th Febnuary, 1968 . The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


e de sul com o terreno da comunidade, sendo a base de lici 
tação o foro anuo de Rps . ! 10 / -. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

be como na localidade da residência actual; 
5 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno cons 

tante do processo : - Processo n . ° 144/1963. 
Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 1217 1968 


G. n .° 1217/1968 


9 It is hereby announced that on the 30th of March 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 122 , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
date of said village, applied for lease , for the construction of a 
house , by Vassanta Rogunata Sinai Singbal, resident at Panaji , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
east and north by the land of the Comunidade , on west by the 
land measured to Xembú Sinai Cuvelcar , in the file no. 202/1960 
and on the south by the strip of land , 4 metres wide reserved 
by the side of municipal road which from the highway Betim 
-Mapusa leads to Salvador of Mundo , the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudication 
according to the case the foliowing documents as a proof 
that : --- 


9 Anuncia - se que no dia 30 de Março de 1968 , às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno lote reservado n . 122 , sito no Alto de Porvo 
rim e pertencente à comunidade da dita aldeia , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Vassanta Rogu- 
nata Sinai Singbal, residente na Cidade de Goa , na área de 
1000 m " , confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno medido a Xembú Sinai 
Cuvelcar , no processo n.º 202/1960 e de sul com a faixa do 
terreno da largura de quatro metros reservada ao lado da 
estrada municipal que se dirige a Salvador do Mundo partindo 
da estrada nacional Betim - Mapuça , sendo a base de licitação 
o foro ánuo de Rps . 10 / -. 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) ---- de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) - de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno cons 

tante do processo . — Processo n.º 69/1963 . 
Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1968 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto . - O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n .° 1203/1968 


a ) — he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) —he, owing to his professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot which the 

present file refers to . —- File no. 69/1963. 
Mapusa , 12th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro , 
Visa.The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 1203/1968 


- 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xec Kassam Xec Usman , 
resident of Ongabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvo » , situated at the hill of 
Corlim , forming part of the lot no. 19 , belonging to the Co 
munidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east , west , north and n the south by the 
remaining part of land of the said lot no . 19 of the said Co 
munidade . File no . 52/1968 . 

V. no . 1201/1968 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec 
Kassam Xec Usman , residente em Onçabata de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Con 
dicho Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote 
n . 19, pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 1000 m², confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do terreno do dito lote n . ° 19 , da dita 
comunidade. Processo n .° 52/1968 . 

G. 2.° 1201/1968 

( Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gurudassa Nagogi Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, resident of Panjim , has applied on 
lease for the purpose of appendage of his house, an unculti 
vated and unused plot, without special name comprising in 
the reserved lot no . 157 , situated at Alto of Betim and be 
longing to the Comunidade of Serula , covering an area of 
250 sq . metres . It is bounded on the east , north and south 
by the land of the same Comunidade and on the west by the 
plot . leased to the applicant. File no. 44/1968 . 

Mapusa , 20th February , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 11202/1968 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Guru 
dassa Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em 
Pangim , requereu em aforamento para seryentia da sua casa 
o terreno inculto e desaproveitado, sem denominação especial, 
compreendido no lote reservado n.º 157, sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 250 m ” , 
confrontado de nascente , norte e sul com o terreno da mesma 
comunidade e de poente com o aforamento do requerente . 
Processo n.º 44/1968 . 

Mapuça , 20 de Fevereiro de 1968. – O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1202/1968 

( Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artide 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Barati Ananda Natecar , 
resident of Calangute , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvó » , part of the lot no . 19 , situated at 
the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Barati 
Ananda Natecar , residente em Calangute , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo » , 
fazendo parte do lote n .° 19 , sito no oiteiro de Corlim e per 
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covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west , north and on the south by the remaining part 
of plot of the said lot no. 19 of the said Comunidade , lying 
beyond the radius of 100 metres of Hindus Crematory of 
Corlim . File no . 334/1967. 

Mapusa , 9th January , 1968 . The acting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 1205/1968 


tencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com a restante . 
parte do terreno do dito lote n.º 19 da dita comunidade, 
ficando fora de raio de 100 metros do Crematório da Hindús 
de Corlim . Processo n.º 334/1967 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1968. --- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 6.° 1205/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Ramachondra 
Madesri, resident of Angod of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot named « Condicho Sorvo » , part of the lot 
no . 19 , situated at the hill of Corlim of Bardez and belon 
ging to the Comunidade of. Corlim , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the property of 
Institution Sarasvata Vidialaia of Mapusa , on west, north 
and on the south by the land of the said Comunidade or may 
be the remaining part of land of the said lot no . 19. File 
no . 333/1967 . 

Mapusa , 23rd January , 1968.-The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 1206/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassudeva 
Ramachondra Madesri, residente em Angod de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Con 
dicho Sorvo » , fazendo parte do lote n . ° 19 , sito no oiteiro 
de Corlim de Bardez e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1,000 m ., confrontado de nascente com o prédio 
da Instituição Sarasvata Vidialaia . de Mapuçá , de poente , 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade ou seja com 
a restante parte do terreno do dito lote n .° 19. Processo 
n .° 333/1967 . 

Mapuça , 23 de Janeiro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1206/1968 


e 


14. There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvó » , reserved lot no. 189 , belon 
ging to the Comunidade of Mapusa , where it is situated , 
covering an area of 500 sq . metres and with an annual lease 
rent of Rs. 5 / - , was measured to Vamona Saunló Cundaicar, 
of Mapusa , for building purposes . The said plot is bounded 
on the east and north by the land of Comunidade which is 
part of the said lot, on west by the leased plot of Pedro 
Antonio Marçal Bragança and on the south by the leased 
plot of Dominica Sebastiana Lobo . File no. 85/1966 . 

Mapusa , 115th January , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

no . 1209/1968 


14 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330. do vigente Código das Comuni 
dades, que a Vamona Saunló Cundaicar , de Mapuçá , foi 
medido em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto desaproveitado denominado « Raincho 
Sorvó » , lote reservado n.º 189, pertencente à comunidade de 
Mapuçá , onde é situado , confrontado de nascente e de norte 
com o terreno da comunidade que faz parte do dito lote , de 
poente com o aforamento de Pedro António Marçal Bra 
gança e de sul com o aforamento de Dominica Sebastiana 
Lobo , na área de 500 m *, e com o fôro ánuo de Rps . 5 / -. Pro 
cesso n.º 85/1966 . 

Mapuçá , 15 de Janeiro de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n , ° 1209/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Joseph Robert Coutinho, of Tivim , 
has applied on lease for the cultivation of fruit trees , the hilly , 
uncultivated and unused plot named « Pooxem Godvol» , lot 
no. 404 , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village , covering an area of 10.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the remaining part of the same 
lot no . 404 , on west by the land reserved for the road after 
which is situated the leased plot of Lourenço Dionisio de Lima , 
on north by the land of Comunidade and the leased plot of 
Cosme Damião Felix Xavier Coutinho and on the south by 
the properties of Benjamin Coutinho, Francisco de Souza , 
Batista de Souza and others and the remaining part of the 
same lot no . 404. File no . 235/1967 . 

Mapusa , 16th February, 1988. ---- The Secretary, Monguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 1208/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Joseph 
Robert Coutinho , de Tivim , requereu em aforamento para cul 
tura de árvores frutíferas o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Ponxem Godvol » , lote n . ° 404 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
de 10.000 m , confrontado de nascente com a restante parte 
do mesmo lote n.º 404 , de poente com o terreno reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Lourenço 
Dionisio de Lima , de norte com o terreno da comunidade e 
aforamento de Cosme Damião Félix Xavier Coutinho e de 
sul com os prédios de Benjamim Coutinho, Francisco de Souza , 
Batista de Souza e outros e a restante parte do mesmo lote 
n .° 404. Processo n . ° 235/1967 . 

Mapuçá , 16 de Fevereiro de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Rayoba Sinai Quencró . 

G. . ° 1208/1968 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Visnum Balcrisna Apte , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Avolgale » , com 
prising in the lot no . 173 , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of (1.100 sq . metres . It is bounded 
on the east , north and west by the land of the same lot and 
on the south by the land applied on lease by Guru Bachan 
Singh . File no. 24/1968 . 

Mapusa , 27th February , 1968. --- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1224/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vişnum 
Balcrisna Apte , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Avolgale» , compreendido no lote n.º 173 , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², confron 
tado de nascente , norte e poente com o terreno do mesmo lote 
e de sul com o terreno requerido em aforamento por Gurú Ba 
chan Singh . Processo n . ° 24/1968 . 

Mapuça , 27 de Fevereiro de 1968.-O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1224/1968 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Sebastião Aleluia Cainsurcar , or 
Sebastião Aleixo Fernandes , resident of Onçabata of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
rocky , uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sebastião 
Aleluia Cainsurcar , ou Sebastião Aleixo Fernandes , residente 
em Onçabata de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral; rochoso , inculto e desapro 
veltado denominado « Toliechó Sorvo » , fazendo parte do lote 
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part of the lot no . 17 ,, situated at the hill of Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west, north and on the south 
by the remaining part of the hilly plot of the said lot no . 17 , 
of the said Comunidade of Corlim . File no . 66/1968 . 

Mapusa , 24th February , 1968. -- The Secretary , Manguexà 
Ragoba -Sinai.Quencro . 

V. no . 1:225/1968 


n.º 17 , sito no oiteiro de Corlim , e pertencente á comunidade 
de Corlim , na área de 1.000 m², confróntado de nascente , 
poente , norte e de sul com a restante parte do terreno oiteiral 
do dito lote n.º 17 da dita comunidade de Corlim . Processo 
n.® 66/1968. 

"Mapuçá , 24 de Fevereiro de 1968. – 0 Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro , 

G. n . ° 12:25/1968 


18. , In accordance with the terms and for the purpose - esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Hanumanta Ananta Tople , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , 
the rocky , uncultivated and unused plot named « Reserved lot 
no. 122 » , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of reserved 
lot no . 124 , on the west by the leased plot of heirs of Amaro 
de Souza , of Porvorim and on the south by a part of land of 
the reserved lot no . 122 , applied . File no . 312/1967 . 

Mapusa , 28th February , 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1232/1968 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Hanu 
manta Ananta Tople , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado denominado « Lote reservado n.º 122 » , sito no Alto de 
Porvorim e pertencente á comunidade de Serula , na área de 
1.000 m " , confrontado de nascente e norte com o terreno do 
lote reservado n.º 1:24 , de poente com o aforamento dos her 
deiros de Amaro de Souza , de Porvorim e de sul com a parte 
do terreno do lote reservado n.º 122 , requerido . Processo 
n . ° 312/1967 . 

Mapuçá , 28 de Fevereiro de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 12312/1958 


19 In accordance witih the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is thereby announced that Waman Govinda Palecar , of 
Anpora of the Bardez taluka , has applied on lease for the 
construction of a house , an " uncultivated and unused plot 
named . « Tolliecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . m . It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the land of the Comu 
nidade . File no . 119/1967 . 

Mapusa , 19th September , 1967. ---- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1214/1968 


19 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Waman 
Govinda Paleaar , de Arporá , do concelho de Bardez , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Tolliechó Sorvo » , pertencente à 
comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno da comunidade . 
Processo n.º 119/1967. 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1214/1968 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Inacio Gregorio Victor de Lima, 
of Porvorim of Socorro , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated , and unused plot 
reserved lot no. 373 , situated at Alto of Porvorim and belong 
ing to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 
sq . metres , It is bounded on the east by the land of comu 
nidade granted on lease to Tome Xavier de Menezes , on north 
by the land granted to Data Maideva Alecar, om west by thë 
land of Comunidade of an average two and half metres width 
after which is situated the leased plot of Diogo Luis Gabriel 
Tertuliano Pinto and on the south by the land of the same 
lot of three metres width . File şo . 28/1968. 

Mapusa , 29th February , 1968. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1218/1968 


20 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Inácio 
Gregório Victor de Lima, de Porvorim do Socorro , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 373, sito no alto 
đè Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade concedido em aforamento a Tomé Xavier de Menezes , 
de norte com o terreno concedido a Data Madeva Alecar , de 
poente com o terreno da comunidade da largura média de 
2 metros e meio depois do qual fica o aforamento die Diogo 
Louis Gabriel Tertuliano Pinto e de sul com o terreno do 
mesmo lote da largura de três metros . ProcessQ 2.° 28/1968 . 

Mapuçá , 29 de Fevereiro de 1968 . O Secretário , Manguera 
Ragová Sinai Quencro . 

G. n .° 1218/1968 


L. 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Smt. Usha Gopal Mayekar , resi 
dent of Angod of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvo » , situated at the hill of Mapusa , 
by the northern side of the Hindus crematory and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . m . 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the hilly land of the said Comunidade of Mäpusa . File 
no . 79/1968 . 

Mapusa , 1st March ; 1968. -- The Secretary , Mangueza Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1219/1968 


21 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Códigio das Comunidades , se anuncia que Smt. Usha 
Gopal Mayekar , residente em Angod de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado . « Temericho 
Sonvo » , sito no outeiro de Mapuçá , do lado norte do crema 
tório de Hindús e pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente , poente , norte e 
sul com o terreno outeiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 79/1968 . 

Mapuçá , 1 de Março de 1968.-O Secretário , Manguera 
Ragoba , Sinai Quencró . 

G. n . ° 1219/1968 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vilassa Chari, resident 
of Moira , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused piot named « Ansur» , situated at 
Bambordem of Moira and belonging to the Comunidade of 
the same village, covering an area of 400 sq . metres. It is 
bounded on the east , west and south by the land of the 
same Comunidade and on the north by the leased plot of the 
heits of Joaquim Luis Lobo, of the same. File no . 30/1968 . 

Mapusa ; 19th February , 1968.- The Secretary ; Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1234/1968 


22 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vilassa 
Chari, residente em Moira , requereu em , aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Ansur » , sito em Bambordémi de Moirá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , na área de 400 m2, confrontado 
de nascente , poente e sul com o terreno da mesma comuni 
dade e de norte com o aforamento dos herdeiros de Joaquim 
Luís Lobo , da mesma . Processo n.º 30/1968 . 

Mapuça , 19 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1234/1968 
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323 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Chandracanta Lacxi 
mana Lotlecar , of Porvorim , has applied on lease for the 
construction of a thouse , the hilly , uncultivated and unused 
plot, comprising in the reserved lot no. 372, situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, 
west , north and on the south by the part of the same lot . 
File no . 29/1968 . 

Mapusa , 4th March , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1241/1968 


23 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chandra 
canta . Lacximana Lotlecar , de Porvorim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado compreendido no lote reservado n.º 372 , sito 
no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente, poente , norte e 
de sul com a parte do mesmo lote . Processo n.º 29/1968. 

Mapuçá , 4 de Março de 1968 .-- O Secretário , Manguesa 
Rabobá Sinai Quenctó . 

G. 1 ,° 1241/1968 


24 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , lot no . 18 , belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 619,20 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 6-25 p ., was measured 
to Rogunata Anaji Adiurecar , resident of Corlim , for build 
ing purposes . The said plot is bounded on the east by the 
land of Comunidade, on west by the road , on north by the 
land now measured to Bogvonta R. Arolcar , of Corlim , in 
the file no . 231/1964 and on the south by a strip of land 
of 5 metres wide beyond which lies the leased plot of Pundo 
lica U. Dargolcar . File no . 168/1966 . 

Mapusa , 7th March , 1968. -- The Secretary , Manguesca Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1243/1968 


24 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Rogunata Anaji Adiurecar, residente em Corlim , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliechó Sorvo » , lote n.º 18 , per 
tencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade , de poente com o caminho , de 
norte com o terreno hoje medido a Bogvonta R. Arolcar, de 
Corlim , no processo n .° 213/1964 e de sul com a faixa do 
terreno da largura de 5 metros depois do qual fica o afora 
mento de Pundolica U. Dargolcar , na área de 619,20 m² e 
com o fôro ânuo de Rps. 6-25 p . Processo n .° 168/1966 . 

Mapuça , 7 de Março de 1968.- Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . ° 1243/1968 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


www.ri 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Secção das comunidades de Quepém 


Section of Quepem Comunidades 


Notices 
25 In the terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , at present, it is 
hereby announced that Agusta Mascarenhas, married , resi 
dent of Mola of Zambaulim , has applied for the lease a plot 
named Novoramordi, situated at Sirvoi and belonging to the 
Comunidade Of Sirvoi in the area of 2 hectares for the pur 
pose of cultivation of coconut trees , cashew trees and others . 

The said plot is bounded on the east Molamordi of Comuni 
dade and first addition of Madeamol of Bivam Velipo , west 
National Road which directs Zambaulim - Tilamola , on the 
north Insorea mordi of Comunidade and on the south first 
addition Madeamoll of Bivam Velipo and Chiclomolo of Pon 
dorinata Sinaf Sirvoicar and others . File no , 12/111967. 

C / a 


Anúncios 
25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Agusta Mas 
carenhas, casada , residente em Mola de Zambaulim , requereu 
em aforamento io terreno kia comunidade de Sirvoi, denomi 
nado Novoramordi, sito em Sirvoi, na área de 2 hectares 
para os fins da cultura de coqueiros , cajueiros e outros . 

O referido terreno é confrontado de nascente Molamordi da 
comunidade e primeira adição de Madeamol de Bivam Velipo , 
poenite estrada nacional que se dirige Zambaulim - Tilamola , 
de norte Insorea mordi da comunidade e de sul primeira adi 
ção Madeamoll de Bivam Velipo e Chiclomolo de Pondorinata 
Sinal Sirvoicar e outros . Processo n .° 12/1967 . 

C / C 


XS........... 


26 In the terms and for the purpose of anticle 330 of the 
Code of Comunidades in force , at present, it is hereby an 
nounced that Francisco Fernandes , married , seaman , resident 
of Sirvoi, has applied for the lease ithe plot Uxelitembo, si 
Ituated at Sirvoi and belonging to the same Comunidade , in 
the area of 1000 sq . mts ., for the purpose of construction of 
a house for his residence . The said plot is bounded on the 
east by the property Naquerem of Gonoxama Govinda Sinai 
Sirvoicar and others , on the west National Road which directs 
to Tilamola - Zambaulim , on : the north property Pimplamola of 
Guno Sinai Tolvodcar and others and on the south by the 
piot named Gorbota of Santana Souza . File no. 11/1967 . 

Quepem , 27th February , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C / a 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Francisco 
Fernandes , casado , tripulante , residente em Sirvoi, requereu 
em aforamento o terreno Uxelitembo , sito em Şirvoi e perten 
cente à mesma comundiade , na área de 1000 m , para os fins 
de construção duma casa para sua residência . O referido ter 
reno é confrontado de nascente com o prédio Naquerém de 
Gonoxama Govindia Sinali Sirvoicar e outros, de poente estrada 
nacional que dirige Ide Tilamola - Zambaulim , de norte prédio 
Pimplamola de Guno Sinai Tolvodcar e outros e de sul pelo 
terreno denominado Garbata de Santana Souza . Processo 
n , ° 11/1967 , 

Quepém , 27 de Fevereiro de 1968.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol. Porobo Chimulcar , 

C / c 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


Civil Registration Office of Bardez 


27 Prabhakar Krishna Fadke, resident of Betim , Bardez , 
having applied to the Government to change his name into 
Prabhakar Krishna Mashelkar, all the interested persons are 
invited to claim against this change according to the 
sub -section no . 3. of Section 178 of the Civil Registration 
Code within 30 days from the publication . 

Mapusa , 4th March , 1968.—The Civil Registrar , Antonio 
Rosario Mascarenhas . 

V. no . 1226/1968 


27 Tendo Prabhakar Krishna Fadke, residente em Betim 
de Bardez , requerido ao Governo , a mudança do seu nome 
para Prabhakar Krishna Mashelkar , são convidadas as pes 
soas interessadas, a reclamar dentro do prazo de 30 dias , 
a contar da publicação deste, nos termos do § 3.º do ar 
tigo 178.º do Código do Registo Civil . 

Mapuçá , 4 de Março de 1968. – O Conservador , Antonio 
Rosário Mascarenhas . 

G. .° 1226/1968 
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28 João Francisco de Souza , married , musician , resident 
of Mapusa , having applied to the Government to change this 
name into Remedio Francis de Souza , all the interested 
persons are invited to claim against this change according 
to the sub - section no. 3 of Section 178 of the Civil Registra 
tion Code within 30 days from the publication , 

Mapusa , 5th February , 1968. — The Civil Registrar , Antonio 
Rosario Mascarenhas . 

V. no . 1240/1968 


28 Tendo João Francisco de Sousa , casado , músico , resi 
dente em Mapuçá , requerido ao Governo, a mudança do seu 
nome para Remédio Francis de Sousa , são convidadas as 
pessoas interessadas, a reclamar dentro do prazo de 30 dias , 
a contar da publicação deste no termos do $ 3.º do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil. 

Mapuçá , 5 de Fevereiro de 1968. —o Conservador , Antonio 
Rosário Mascarenhas. 

G. 0 , ° 1240/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Calapor 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
at its Meeting. Place, on 3rd Sunday, after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a . m . to apreciate 
papers of plantation of coconut trees by Pedro João de Bra 
grança and his request . 

Calapor, 29th February , 1968. — The Clerk , Balagi ca 
motim . 

V. no . 1216/1968 


Calapor 
29 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
apreciar os papéis de plantação de palmeirinhas por Pedro 
João de Brangança e o pedido feito pelo mesmo. 

Calapor, 29 de Fevereiro de 1968. --O Escrivão , Balagi 
Camotim . 

G. 0.9 1216/1968 

Tivim 
30 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 43 
de 1967, em que Rucumin Fottó , de Tivim , pede em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado, denominado « Bamnachó Tovó e Modló Tovo » , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de 
nascente com o aforamento de Teresa Maria Pereira , de poente 
com o caminho , de norte com o terreno da comunidade e de 
sul com o aforamento de Isabel Pereira , na área de 1000 ma. 

Tivim , 20 de Fevereiro de 1968.-O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1220/1968 


Tivim 
30 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , 

at 
1:1 a . m , on the 3rd Sunday , after the publicaton of this notice 
in the Government Gazette, in order to give its opinion on the 
file n.º 43/1967, wherein Rucumin Fotto , from Tivim , asks 
on lease for the construction of a house , the uncultivated and 
unused plot named « Bamnacho Tovo and Modlo Tovo » , situa 
ted at Tivim and belonging to Tivim Comunidade , bounded 
on the east by the leased plot of Tereza Maria Pereira , on 
the west by a road , on the north by the plot of Comunidade 
and on the south by a leased plot of Isabel Pereira , covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Tivim , 20th February , 1968. — The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1220/1968 


**T 


31 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no, 44/41967 , wherein Vassudeva Zoideva Raicar , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Bamnacho Tovo and Modlo Tovo » , si 
tuated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade, bounded 
on the east by a road , on west by a leased plot of David Go 
mes , on the north by the land of Comunidade tand on the 
south by the land of Comunidade applied on lease by Razo 
Bablo Harmalcar , of Tivim , covering an area of 1000 sq . 
metres . 

V. no. 1221/1968 


31 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
n . ° 14 de 1967, em que Vassudeva Zoideva Raicar , de Tivim , 
pede em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Bamnachó Tovó e Modló Tovo » , 
sito em Tivin e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente com o caminho , de poente com o aforamento 
de David Gomes , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Razó Babló Harmalcar, de Tivim , na área de 1000 m² 


G. ° 1221/1968 


32 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a , m , on the 3rd Sunday after the publioation of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 
file no . 68/1967, wherein Razo Bablo Harmalcar , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house , the uncultivated 
and unused plot named « Bamnacho Tovo and Modlo Tovo » si 
tuated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade, cover 
ing an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by 
a road , on the north by the plot of Comunidade, on the west 
by the leased plot of David Gomes and on the south by the 
road . 

Tivim , 20th February , 1968 . The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1222/1968 


32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , 

sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o proces:SO 
n .° 68 de 1967, em que Razó Babló Harmalcar , de Tivim , pede 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Bamnachó Tovó e Modio Tovó» , 
sito em Tivim le pertencente à comunidade de Tivim , na 
ánea de 1000 m ?, confrontado de nascente com o caminho , 
de norte com o terreno da comunidade , de poente com o afo 
ramento de David Gomes ie de sul com o caminho . 

Tivim , 20 de Fevereiro de 1968 , O Escrtivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 1222/1968 


33 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, to meet at its Meeting House, at 
11 8. m . on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 
file no . 319/1967 , wherein Crescencio Saturnino Ferrao , from 
Tivim , asks on lease for construction of houses , the hilly , 
uncultivated and unused plot named « Ponxem -Godvol» , lot 
no. 404 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuní 
dade, bounded on the east by the strip three metres wide 
along the road which leads to Antordo , on the west and south 
by the remaining part of lot no. 404 , and on the north by 


33 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, 

sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
n.º 319 de 1967, em que Crescencio Saturnino Ferrão , de 
Tivim , pede :em aforamento para construção de cadas , o ter 
reno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Ponxém 
Godvol » , lote n . 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
de Tivim , confrontado de nascente com a faixa de três metros 
ao longo do caminho que se dirige a Antordó , de potente e sul 
com a restante parte do mesmo lote n .° 404 e de norte com 


! 


.. 
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the property of Roulu Xete and remaining part of the same 
lot, covering an area of 800 sq . metres , 

Tivim , "1st March , 1968. --- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira 

V , no . 1223/11988 

Mapusa 
34 The abovementioned Comunidade dos convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
holders , in order to give its opinion on the following : 1st --- 
Petition of the labourers and weekly workers of the church in 
which request increment on their salary , 2nd — Petition of the 
door keeper of this Comunidade in which requests increa 
ment in her salary . Should there be no meeting on this day 
it is convened in the same way for the second time on the 
4th Sunday at 10 a , m , and should there ibe no meeting again 
on this day it is convened for the third time on the 5th Sunday 
in the usual way at 10 a . m . to consider over the above mat 
ter . 

Mapusa , 6th February , 1968 .-- The Clerk in charge , Cons 
tâncio Gomes . 

V. no . 1233/1968 

Sarvona 
35 A meeting of the members of this Comunidade repre 
senting 2/3 of its social capital is convened at the usual 
Meeting Place at Sarvona , on the 3rd Sunday after publi 
cation of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., to 
deliberate on the following matter : 

Representation of Krishna Siuram Karapurker and 
other members of this Comunidade, asking to deliberate 
on the execution of a work of irrigation by two water 
reservoirs of this Comunidade with financial help of Go 
vernment in terms of the said representation and in case 
the Comunidade or the petitioners do not agree to pay 
the loan within 3 years , to deliberate on the way of 
conceding the said reservoirs to Government, as many 
Comunidades of Bardez , Bicholim , etc., have done, con 
tinuing the Comunidade to receive 76 of production as 
rent . 


o prédio de Roulú Xiete e restante parte do mesmo lote , na 
aziea de 800 m . 

Tivim , 1 de Março de 1968. - O Escrivão , Visitação Cristo .. 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . 1223/1968 

Mapuca 
34 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes assuntos : 1.0 Petição dos empregados e sema 
neiros da Igreja da Mapuçá , em que pedem aumento nos 
salários . 2.° ---- Petição de porteira desta comunidade, em que 
pede aumento no seu salário . Não se reunindo nesse dia é a 
mesma convocada pela 2.* vez , no quarto domingo , dis 10 horas , 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não se 
reunindo ainda desta vez , é convocada pela 3.* vez , na sua 
forma ordinária no quinto domingo, às mesmas horas e para 
tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 6 de Fevereiro de 1968.- O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G. n . ° 1233/1968 

Sarvona 
35 É convocada esta comunidade com representação de 
% do seu capital social na casa das suas sessões , em Sar 
vona, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , a fim de tratar do seguinte assunto : 

Representação de Krishna Siurama Karapurkar e 
outros componentes, pedindo para tratar da execução de 
obra de irrigação por duas alagoas desta comunidade 
com auxílio financeiro do Governo , nos termos da referida 
representação . E se não convier à comunidade ou aos 
seus requerentes pagar o empréstimo em 3 anos deliberar 
sobre a forma de oferecer as mesmas alagoas ao Go 
verno , como se tem feito em várias comunidades de 
Bardês , Bicholim , etc., continuando a comunidade a rece 

ber % da produção , como renda . 
Não se reunindo a comunidade no terceiro domingo é con 
vocada a mesma no quarto domingo, às mesmas horas para 
o mesmo fim e pela mesma forma. E não se reunindo no 
quarto domingo é convocada a mesma na forma ordinária 
no quinto domingo , às mesmas horas e para o mesmo fim . 

Sarvona , 24 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão , Miguel 
Meneses . 

G. 07 , 1227/1968 

Bastorá 
36 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões ; pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 317/1967 , em que Reginaldo Evaristo 
Coutinho de Bastorá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Aradi» , pertencente 
a esta comunidade , confrontado de nascente com o caminho do 
bairro , poente várzea da comunidade , de norte aforamento de 
Conceição Santiago de Sousa e sul restante parte do mesmo 
terreno , na área de 1.000 m . 

G. n .° 1235/1968 


In case the Comunidade does not meet on the 3rd Sunday , 
it is convened on the 4th Sunday alt the same hour for the 
said purpose and in the same manner . And in the case it 
does not meet on the 4th Sunday it is convened in ordinary 
manner on the 5th Sunday at the same hour and for the same 
purpose . 

Sarvona , 24th February , 1968. — The Clerk , Miguel Menezes. 


V. no . 127/1968 

Bastora 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 317/1967, in which Reginaldo Evaristo Coutinho of Bastora 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Aradis belonging to this Comunidade , bounded 
on the east by public road, west field of Comunidade , north 
by the plot of Conceição Santiago de Sousa , and south by 
land of the Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 


V. no . 1235/1968 


37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, at 10 aw m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 259/1967 , in which Simão Manuel Monteiro , resident of 
Bastorá , applied ion lease for construction of a house an 
uncultivatedplot named « Arađi» belonging to this Comu 
nidade , bounded on the east by public road , on the west by 
the field of the Comunidade on the north by same plot and on 
the south by the plot near the public road covering an area 
of 1000 sq . metres . 

Bastorá , 3rd March , 1968 . The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. no . 1236/1968 

Sircaim 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a . m . , in order to decide on the application of « Sesa. Goa 
Private Ltd. ) , of Sircaim of 4th February , 1968 , has applied 


37 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste .no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente. 
sobre o processo n . 259, de 1967, em que Simão Manuel 
Monteiro , residente em Bastorá , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto denominado « Aradi» 
pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente com o 
caminho do bairro , poente várzea da comunidade , porte parte 
do mesmo terreno e sul parte do mesmo terreno junto do 
caminho , na área de 1000 m2. 

Bastora , 3 de Março de 1968. —O Escrivão , Govinda Sinai 
Bobo . 

G. 2. 1236/1968 

Sirçaim 
38 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 

deliberar sobre o requerimento de « Sesa Goa Private Ltd.» , 
.. de Sirgaim , de 4 de Fevereiro de 1968 , pede em aforamento 
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on lease for the construction to open a new private road , 
the hilly , uncultivated and unused plot of lot no . 76 , situa 
ted at Sirçaim village and belonging to this Comunidade , 
in the area of 2875 sq . m . , bounded on the east by the plot 
of Comunidade, west road of Comunidade, north public road 
and south plot of Miguel Santa Rita Vaz . 

Sirçaim , 5th February , 1968. — The Clerk , Lacximicanta 
Vamona Bandari, 

V. no . 1239/1968 

Bandora 
39 An extraordinary meeting of the above named Comu 
nidade is hereby convened on the third Sunday , Efter the 
publication of this notice in the Government Gazette at the 
usual p.ace of meeting , at 10 a . m . , to deade over the request 
of Srinivassa Naraina Naique Gaunencar, of Mardol, for a 
loan on mortgage of landed property . 

Bandora , 4th March , 1968. — The Clerk , Ananta Saunio 
Sinai Quercar . 

V. no . 1242/1968 

Cola 
40 The abovesaid Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session , on the third sunday , after the publi 
cation of this notice in Government Gazette , at 11 a . m . , 
in the hall of sessions of Comunidade , in order to decide 
about the files of « aſoramento » no. 12 of 1967, applied for by 
Madu Gopal Kholkar , of Cola , respectively , from Vagona Cola , 

Chauri, 5th March , 1968. - The Clerk in charge , Xamba 
Sivá Naique Dessai. 

V. no . 1244/1968 
Nagorcem -Palolem 
41 The abovesaid Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session , on the third sunday, after the publi 
cation of this notice in Government Gazette , at 11 a . m ., 
in the hall of sessions of Comunidade , in order to decide 
about the files of « aforamento » no . 19 of 1967 , applied for 
Rama Ragoba Parito , respectively , from Calvodem of 
Canacona . 

Chauri, 5th March , 1968. — The Clerk in charge , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no 1245/1968 

Carambolim 
42 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at the house of sessions of the Comunidade at Panaji, on 
3rd Tuesday , after the publication of this in Government Ga 
zette , at 1.1 a . m ., with representation of 2 of social capital 
in order to consider the proposal of the Government in the 
sense to donate the reservoir or part thereof which outline 
is shown by pencil in the plant, to the Government by the 
Comunidade , to carry the improvement to augment the volume 
of water for irrigation of maximum area . Not meeting on 
that day, the same is convened for the 2nd time, on the 
following day, at the same place and same time in the same 
form and for the same purpose . Not meeting still on that 
day, the same is convened for the 3rd time on the following 
Thursday, at same hours and at the same place to deal with 
the same issue , in the normal form . 

Panaji , 7th February , 1968. — The Clerk , Panduronga 
G. Dessai . 

V. no . 1246/1968 

Cunchelim 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Friday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 231/1967 in which , Aida Mendes , resident at Cunchelim 
applied for appendage of his house an uncultivated plot named 
Moloi, bounded on the east and south by the land of Comuni 
dade , on the west by the land , four metres wide, reserved 
for the road , and on the north by the land of the applicant 
covering an area of 250 sq . metres . 

Mapuçá , 8th March , 1968. --The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1247/1968 

Sarzora 
44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette iso as to give its opinion on : -- 1st --- 
File no, 50/1967 in which Menino Fernandes , of Candalém of 
Paroda , requests on lease for construction of a house , an 
uncultivated plot of land of this Comunidade, called Choran 
dongor situated in Sarzorá , having about 1000 sq . metres in 


para abrir uma nova estrada , um terreno inculto , rochoso , 
outeiral e desaproveitado , denominado « Simenchi Dati, lote 
n.o 76 » , sito na aldeia de Sirxaim e pertencente a esta comu 
nidade na área de 2875 m2, confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade , de poente com o caminho reservado 
da comunidade, de norte com a estrada , nacional e de sul com 
o prédio de Miguel Santa Rita Vaz, 

Sirvaim , 5 de Fevereiro de 1968.—O Escrivão , Lacrimi 
canta Vamona Bandari , 

G. n .° 1239/1968 

Bandora 
39 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no lugar de costume, às 
10 horas, para se pronunciar sobre o requerimento de Srini 
vassa Naraina Naique Gaunen car , de Mardol, em que pede 
um empréstimo sob a hipoteca dos bens imóveis. 

Bandora , 4 de Março de 1968. - O Escrivão, Ananta Saunló 
Sinai Quercar , 

G. n . ° 1242/1968 

Cola 
E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões da comu 
nidade , para reunindo - se deliberar sobre os processos de 
aforamento n.º 19 de 1967, requerido por Madú Gopal Kholkar 
de Cola , respectivamente, residente em Vagona , Cola . 

Chauri, 5 de Março de 1968. -- Escrivão encarregado , 
Xamba Sivá Naique Dessai . 

G. n . ° 1244/1968 
Nagorcém -Paiolém 
41 Econvocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local uas sessves da coinu 
nidade , para reunindo- se deliberar sobre os processos de 
aforamento n.º 12 de 1967, requerido por Rama Ragobá 
Parito , respectivamente, residente em Calvodém de Canacona . 

Chauri, 5 de Março de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Xamoá Sivá Naique Dessai. 

G. n . ° 1245/1968 

Carambolim 
42 È convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de sessões da comunidade em Panagi, na terceira terça 
-feira , apos a publicação deste no Boletim Uficial, às 11 horas , 
com represenicação de 43 do Capital social a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a pretensão do Governo no 
sentido de ceaer a aiagoa ou parte uera cujo contorno é l e 
presentado a lápis na planta que acompanha a mesma nota , 
pela comunidade para se proceder ao melhoramento para 
aumentar o voiume da água para irrigaçao de maior área . 
Não se reunindo nesse dia , é convocada a mesma comunnidade 
pela 2.4 vez , no dia imediato , no mesmo local, à mesma hora 
pela mesma forma e para o mesmo fim . Não se reunindo 
ainda nesse dia , é convocada a mesma comunidade pela 3.a vez 
na quinta - feira , que segue pela mesma hora e mesmo local 
para se tratar do mesmo assunto , na sua forma ordinaria . 

Panagi, 7 de Fevereiro de 1968. O Escrivão , Panduronga 
G. Dessai. 

G. n .° 1246/1968 

Cunchelim 
43 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Ofi . 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o prou 
cesso n.º 2311/1967, em que Aida Mendes, residente em Cun 
chelim , pede em aforamento para serventia da sua casa um 
terreno inculto denominado Moloi, confrontado de nascente 
e sul com o terreno da comunidade , de poente com o terreno 
da largura de quatro metros reservado para caminho e de 
norte com o terreno da requerente, na área de 250 m2. 

Mapuça , 8 de Março de 1968. —O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G , nQ ° 1247/1968 

Sarzora 
É convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar sobre ; — 1.º Processo n .° 50/1967, em 
que Menino Fernandes de Candalém de Paroda , pede em afo 
ramento par construção de casa um terreno inculto desta 
comunidade , denominado Chorandongor , sito em Sarzorá , na 
área provável de 1000 m *, confrontado de nascente, norte e 
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area , bounded on the east , north and south by the land of 
the same Comunidade and on the west by the land of the 
same Comunidade applied for lease by Joaquina Fernandes , 
from Sarzora . 2nd -- File no . 65/1967 in which Isaac Fernan 
des of Nevembata of Sarzorá requests on lease for the cul 
tivation of fruit trees and others an uncultivated plot and 
stony, named Alto of Nevembata situated at Sarzora , in the 
area of 3000 sq . metres , bounded on the east and south with 
the Comunidade of Sarzorá , on west by the land of Pedro 
João Fernandes and on the north by plots of Vitorino Fer 
nandes and Antonio Fernandes , plot on which exists a house . 

Sarzora , 20th February , 1968. — The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V. no . 1256/1968 

Siroda 
45 It is hereby announced that on the 2nd Sunday, at 
10 a . m ., at its Meeting Hall, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , an auction will be held 
of annual expenditure of 1968, with increment of one fifth of 
the respective estimate . 

Siroda , 8th March , 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi Hede. 


sul com o terreno da mesma comunidade e de poente também 
com o terreno da dita comunidade, requerido em aforamento 
por Joaquim Fernandes , de Sarzorá . 2. Processo n.º 65/1967 
em que Isaac Fernandes , de Nevembata de Sarzora , pede em 
aforamento para cultura de arvores frutíferas e outras, um 
terreno inculto e pedregoso , denominado Alto de Nevembata , 
sito em Sarzorá , na área de 3000 m², confrontado de nascente 
e sul com a comun : dade de Sarzora , de poente com o prédio 
de Pedro João Fernandes e de norte com os prédios de Vito 
rino Fernandes e António Fernandes , terreno em que existe 
uma casa . 

Sarzora , 20 de Fevereiro de 1968.-- O Escrivão , Govinda 
Sinai Edo . 

G. n .° 1256/1968 

Sirodá 
45 Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas e na 
sede da Junta , após a publicação deste no Boletin Oficial , 
proceder -se - á a arrematação das avenças de despesa anual 
de 1968, com o aumento de 1/5 sobre a base do cálculo . 

Siroda , 8 de Março de 1968. O Escrivão , Givaji Sinai Edo . 


- 


V. no . 1259/1968 

Marmagoa 
46 The abovesaid Comunidade is convened to meet in an 
extraordinary session on 3rd Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10.30 a . m , in the 
hall of session of Comunidade situated in one of the compart 
ments of the Church of Vasco da Gama, in order to give 
their opinion about the file no. 8/1958 of the aforamento 
applied by Vassudeva Pundalioa Salcar of Vasco da Gama, 
for the use ( serventia ) of his house , in the approximate area 
of 1600 sq . metres . 

Vasco da Gama, 20th February , 1968. -— The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 1207/1968 

Chorão 
47 The above Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at 11 a . m . on 3rd Sunday after this notice 
has been published in the Government Gazette to decide on 
the following subjects : 

1st — To cede a plot of 120 sq . m . to the Government for 
construction for Gram Sevak quarter at Chorao in the 
plot LVI ( a ) at Deugui bounded on the east by the property 
of Recadio Florentino Reis Albuquerque , on the west by the 
road which leads to Madel, by a private property and on the 
south by a road which goes to the dock , 

2nd — Prorogation of time- limit for 1 year to utilise the 
plot already lessed to late Benjamim Rodrigues in the file 
no. 166/47 asked by his brother Lourenço Fausto Rodrigues . 

The subject of cession should be apreciated by the Comuni 
dade on previous day of the above mentioned mecting at 
12 a . m ., to represent 2 of the components and failing to 
meet at that time for the second time at 3 p . m . and on fail 
ing to meet the Comunidade the same subject will be trans 
acted by the Comunidade in the general body meeting next 
day. 

Chorao , 25th February, 1968 . The Clerk , Subraia Gana 
sama Sinai Usgaocar . 

V. no . 1210/1968 

Nadora 
48 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , at 10 a , m ., 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no. 361/1967 , in which Loque Somia Gaunyo , of Nadora , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
and unused plot named « Naviacho Cungos ( 1st Division of 
lot no . 106 ) , situated at Nadoras and belonging to the Comu 
nidade of Nadora , covering an area of 750 sq . metres , bounded 
on the east by the remaining part of the same lot applied 
on lease by Vidyadhiar Madeva Gaunço of Nadora , on west 
by the road, on the north by the properties of Side Sazre 
Gaunço and others and on the south by the reserved lot 
no . XXV ( road ) . 

Nadora , 10th March , 1968 . - The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zagui. 

V. no . 1252/1968 

Corlim 
49 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tuesday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 


G. n .° 1259/1968 

Mormugão 
46 E convocada a supradita comunidade, na sessão extra 
ordinaria , no terceiro domingo , após a publicação deste mo 
Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , no local de sessões, na 
dependência paroquial de Vasco da Gama, para , reunindo - se 
deliberar sobre o processo n .° 8/1958, de aforamento do ter 
reno inculto requerido por Vassudeva Pundolica Salcar, de 
Vasco da Gama, para serventia da sua casa , na área provável 
de 1600 m . 

Vasco da Gama, 20 de Fevereiro de 1968. ---- O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira , 

G. n . (1207/1968 

Chorão 
47 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , pelas 11 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para apreciar os 
seguintes assuntos : 

1. ° -- Cedência do terreno da área de 120 m² a favor do 
Governo para construção da residência ao Gram Sevak em 
Chorão, no lote reservado LVI ( a ) no bairro Deugui que se 
confronta de nascente com o predio de Recádio lo entino 
Reis Albuquerque , de poente estrada que vai para Madel, de 
norte com a propriedade particular e de sul com a estrada 
que se dirige a passagem Santetim . 

2.° --Prorrogação de prazo de 1 ano para aproveitamento 
do terreno concedido em aforamento a Benjamim Rodrigues , 
que foi de Chorão no processo n.º 166/47 requerido pelo seu 
irmão Lourenço Fausto Rodrigues . 

O assunto de cedência deve ser apreciado pela comunidade 
na representação de 23 de capital sodial no 1.º dia da reunião 
acima referida , pelas 12 horas, e na falta de reunião da comu 
nidade na forma acima referida , também pela segunda vez , 
na mesma forma, pelas 15 horas, não se reunindo desta vez , 
é que , a comunidade apreciará o assunto na Tollia Orumária , 
no dia imediato . 

Chorão , 25 de Fevereiro de 1968. —O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Singi Usgãocar . 

G. n . ° 1210/1968 

Nadora 
48 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas , nas suas casas de 
sessões , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n .° 361/1967 , em que Loqué Sema Gaunço , de 
Nadorá , pede iem aforamento para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Naviacho 
Cungo » , ( 1 ,* adição do lote n .° 106 ) , sito em Nadora e per 
tencente à comunidade de Nadorá , na área de 750m , con 
frontado de nascente com a restante parte do mesmo lote 
requerido em aforamento por Vidyadhar Madeva Gaunço , de 
Nadora , de poente com o caminho, de norte com os prédios 
de Side Sazré Gaunço e outros e de sul com o lote reservado 
n.º XXV ( caminho ) . 

Nadorá , 10 de Março de 1968. --- O Escrivão, Narahar P. 
Sinai Zaqui, 

G. n . ° 1252/1968 

Corlim 
49 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local da casa das suas sessões , pelas 10 ho 
ras , na terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
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ment Gazette so as to give its opinion on the file no. 2/1968 
in which Gurudas Bogvonta Arolcar , resident at Corlim , 
applied on lease for construction of a house , an uncultivated 
plot named « Toliechó Sorvo » , lot no. 18 bounded on the east 
by the land of the Comunidade to be reserved along by - road , 
on west and north by the land of the same Comunidade and 
on the south by the land measured to Bogvonta Arolcar , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres, 

Mapusa , 4th March , 1968. -- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V , no . 1248/1968 


Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 2/1968, em que Gurudas Bogvonta Arolcar, resi 
dente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , denominado « Toliecho Sorvo » , lote 
n . ° 18 , confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
a ser reservado ao longo do caminho vicinal, de poente e 
norte com o terreno da mesma comunidade e de sul como 
terreno medido ao Bogvonta Arolcar , pertencente a esta co 
munidade na área de 1000 ma. 

Mapuçá , 4 de Março de 1968. - O Escrivão ajudante , Cons 
tancio Gomes . 

G. n .° 1248/1968 


50 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tues 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 296/1968 in which June Marcelina Eufemia Agnelia Bra 
gança , resident at Corlim applied on lease for construction 
of a house an uncultivated plot named « Condiecho Sorvo » 
bounded on the east by the property of Instituição Sarasvata 
Vidialaia of Mapusa , on west , north and on the south by the 
land of the said Comunidade and belonging to this Comuni 
dade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 8th March , 1968 . The Clerk in charge, Cons. 
tancio Gomes . 

V. no . 1249/1968 


50 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 296/1967, em que June 

que June Marcelina Eufemia 
Agnélia Bragança , residente em Corlim , pede em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto denominado 
« Condiecho Sorvó » , confrontado de nascente com o prédio da 
Instituição Sarasvata Vidialaia de Mapuçá , de poente , norte 
e de sul com o terreno da comunidade e pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m². 

Mapuçá , 8 de Março de 1968. --- O Escrivão ajudante, Cons 
tàncio Gomes . 

G , n ,° 1249/1968 


« Devalaia » 


Devalaia 


Shri Kalambadevi Satpurush of Poira of Maem 
51 In accordance with the order of the higher authorities , 
it is hereby made public that the election will be held on 
24th instant at 11 a . m . in the Meeting Hall at Maem in 
order to elect the managing body of the aforesaid Devasthan , 
for a further period of 3 year . 

Similar notices will be affixed on public places in order to 
ensure wide publicity , in accordance with the requisites of 
the law in force . 

Poira of Maem , 11th March , 1968. The President, Vis 
vonata Sadassiva Chodancar , 

V. no . 1260/1968 


Shri Kalambadevi Satpurush de Poirá de Maém 
51 Por determinação superior se torna público que a 
eleição da mesa administrativa da sobredita Devalaia terá 
lugar no dia 24 do corrente , pelas 11 horas, no local das 
sessões . 

O que para ser público se expediu este e outros de igual 
teor que serão afixados nos lugares de estilo . 

Poirá de Maém , 11 de Março de 1968.-O Presidente , Vis 
vonata sadassiva Chodancar. 

G. n . 1260/1968 


Private advertisements 


Particulares 


52 Julia Isabel Vaz , widow , resident of Bombay , hereby 
announces in the quality of heiress of her deceased father - in 
-law , Aleixo Santana Vaz , who was from Curtorim , that she 
intends to register in her name 20 shares of Comunidade of 
Macasana, containing in certificate nos. 597 and 599 , and also 
to collect from the treasury of the same Comunidade dividends 
unpaid and unprescribed . 

The said shares are left by will ( testamento ) from the 
said Aleixo to her deceased husband , George Anthony Vaz , 
who was from Curtorim , 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
Office and within the legal time. 

V. no . 1213/1968 


52 Júlia Isabel Vaz , viúva , proprietária , residente em 
Bombaim , na qualidade de herdeira e interessada na herança 
do seu finado sogro Aleixo Santana Vaz , que foi de Curtorim , 
anuncia que deseja averbar em seu nome os títulos n.os 597 
e 599 de 10 acções cada , da comunidade de Macasana e bem 
assim arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das 
ditas acções , testadas pelo referido Aleixo ao finado marido 
da anunciante, George Anthony Vaz , que foi de Curtorim . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. B.° 12i3 / 1968 


53 It is hereby made known to all concemed that Smt. 
Shanta Jayaraman , matron of Asilo Hospital, Mapusa , has 
changed back to her original name of Smt. Shanta Nayak . 


V. no . 1237/1968 


54 Maria Henriqueta Barreto e Assumpçao , resident of 
Macasana , in the quality of widow of Francisco Agostinho 
Assumpçao, who was from Macasana , intends to collect from 
the treasury of the Comunidade of Macasana the total 
amount of Rs. 494-46 Ps. being Rs. 107-50 Ps. of remuneration 
as member of Managing Committee of the year 1965 , Rs. 284 
-96 Ps. of pertentage as cashier of the year 1965 and Rs. 102 / - of 
dividends of the year 1967 , belonging to her husband . 

Anyone who wants to claim should to it in the competent 
Office and within the legal time- limit . 

V. no : 1238/1968 


54 Maria Henriqueta Barreto Assumpção , residente em 
Macasana , na qualidade de viúva de Francisco Agostinho 
Assumpção , que foi de Macasana , anuncia que deseja arre 
cadar do cofre da comunidade de Macasana , a quantia total 
de Rps. 494-46 Ps . sendo Rps . 107-50 Ps. da gratificação como 
membro da Junta do ano de 1965 e Rps. 284-96 Ps. da percen 
tagem como vogal tesoureiro do ano de 1965 e Rps . 102 / 
de réditos das acções de 1967, pertencente ao dito seu marido . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. n.o 1238/1968 


55 Heraclito Alvito Leão Luis Xavier de Gouveia Miranda , 
bachelor , from Salvador do Mundo , intends to draw from the 
coffer of the Comunidades of Pomburpa and Serula the 
amount below Rs. 500 / - of the dividends of the shares of 


55 Heráclito Alvito Luís Xavier de Gouveia Miranda , sol 
teiro , de Salvador do Mundo , anuncia que pretende arrecadar 
do cofre das comunidades de Pomburpá e Serula , a quantia 
inferior a Rps . 500 . de réditos das acções de 1967, perten 
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1967 , belonging to this deceased father , Heraclito : Luis Xavier 
de Gouveia Miranda , who was from Salvador do Mundo . 

He also intends to collect the amount below Rs . 500 / - of 
the dividends, of the shares of 1967 belonging to his deceased 
grand mother , Rosa Francisca Adriana Sebastiana Gouveia 
from Salvador do Mundo .. 
• Any one who may have a right to the above amount should 
claim to the proper authorities within the time prescribed by 
law . 

V. no . 1254/1968 


centes ao seu finado; pai , Heráclito Luís Xaytier de Gouveia 
Miranda , que foi de Salvador do Mundo . 

Também pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Serula a quamtia inferior a Rpks 500 / - de réditos das acções 
de 1967 , pertencentes à sua finada avó Rosa Francisca Adriana 
Sebastiana Gouveia , de Salvador do Mundo . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


G. n .° 1254/1968 


-56 Vidiciano , Fernandes , bachelor , of Sarzora , wishes to 
transfer in his name six shares of the Comunidade of Sarzora , 
nos. 336 to 341 of titles nos . 111.A to 116A , respectively , as well 
as to receive from the treasury of the Comunidade of Sarzora 
the sum of Rs: 30 / - of the dividends for the years 1966 and 
1967, belonging to his late father Antonio Felix dos Martires 
Assunção Fernandes . Any one who wants to claim should do 
so in the competent office and within legal time. 

V. no . 1257/1968 


: 56 : Vidiciano : Fernandes , solteiro , de Sarzorá , pretende 
averbar em seu nome 6 acções da comunidade de Sarzora , dos 
n.º 336 a 341, dos títulos n.ºs 111A a 116A , respectivamente 
e bem assim levantar do cofre da mesma comunidade a quan 
tia de Rps . 30 / - , de dividendos dos anos de 11:966 e 1967, per 
tencentes ao seu finado pai António Félix dos Mártires Assun 
ção Fernandes : Quem quiser reclamar contra esta pretensão 
o faça nas estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n . 1257/1968 


57 Maria Cena Silva Rosa , intends to endorse in her name 
by renewing previously , one share of Comunidade of Colva 
no. 2156 , relating to title no . 608 , belonging to her late father 
Manuel Salvador da Silva , from Colva and also wants to 
draw the dividends of the said share from 1958 to 1967. Those 
who claim the said share can cliam in the proper office . 


. 
" 


57 " Maria Cena Silva Rosa , de Gandaulim , pretende aver 
bar em seu nome com prévia renovação, uma acção da comu 
nidade de Colvá do n.º 2156 constante do título n ... 608 , 
pertencente ao seu finado pai Manuel Salvador de Silva Rosa , 
de Colva e bem assim levantar os dividendos parados dos 
anos de 1958 a 1967, na importância de Rps. 26-91 P. Quem 
quiser reclamar contra esta pretenção o faça nas estações 
competentes dentro do prazo legal. 

G. 2.° 1258/1968 


:: 


V. no . 1258/1968 


. 


.. 
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